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Thiontaigh Seosamh Mac Grianna dha leabhar déag Béarla go Gaeilge agus d’thoilsigh an
Gum idir 1932 agus 1955 iad (Ui Laighléis, 2003; 2017; Mac Corraidh, 2004). Thug sé Teacht
Frid an tSeagal (TS), aistritichan ar Comin’ thro’ the Rye le Helen Mathers, don Ghim in 1928
agus foilsiodh sa bhliain 1932 é. Sa bhliain 1929, thug sé Ben Hur (BH) agus An Mairnéalach
Dubh (MD) déibh, aistritichdin ar Ben Hur le Lew Wallace agus ar The Nigger of the Narcissus
le Joseph Conrad faoi seach, agus foilsiodh sa bhliain 1933 iad. Idir na blianta 1934 agus
1937, foilsiodh An Pdistin Fionn (PF) (1934), aistritchan ar The Whiteheaded Boy le Lennox
Robinson, ar ghlac an Gum leis in 1931; Séidedn Bruithne agus Amy Foster (SB) (1935), ar
ghlac an Gum leis in 1930 agus ar aistriuchdn ar Typhoon and Amy Foster le Joseph Conrad
é; Teach an Chrochadéra (TC) (193s), aistriuchén ar Hangman’s House le Donn Byrne ar
ghlac an Gum leis in 1931; Muinntir an Oiledin (MO) (1935) ar ghlac an Gum leis i 1933
agus ar aistriichdn ¢ ar Islanders le Peadar O’Donnell a tugadh isteach in 1930; Imeachtai
Fhear Dheireadh Teaghlaigh (IFDT) (1936), aistritichdn ar Adventures of a Younger Son le
EJ. Trelawney, ar ghlac an Gum leis in 1931; Dith Céille Almayer (DCA) (1936), aistritichdn
ar Almayer’s Folly le Joseph Conrad, ar ghlac an Gum leis in 1930 agus Ivanhoe (1) (1937),
aistritichdn ar Ivanhoe le Sir Walter Scott ar glacadh leis in 1930. Is sa bhliain 1937 a glacadh
le Eadarbhaile (E), aistritichén ar Adrigoole le Peadar O’Donnell agus foilsiodh sa bhliain
1953 é. Glacadh le Bdthadh an Ghrosvenor (BG), aistritichdn ar The Wreck of the Grosvenor
le W. Clark Russell, sa bhliain 1944 agus foilsiodh in 1955 é. Is fit a lua ndr aistrigh Seosamh
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Mac Grianna gach ceann de na leabhair Bhéarla sin ina n-iomldine. Mar shampla, t4 a thios
againn gurb ¢ Séamus O Grianna a d’aistrigh roinnt mhaith de Comin’ Thro’ the Rye sular
thig sé ina dhiaidh é nuair a fuair sé amach go raibh an leagan Gaeilge le foilsit sa chl6 ur
agus chuir Seosamh Gaeilge air ina dhiaidh sin (Ui Laighléis, 2017).

D’fhoilsigh an Cléchomhar Seosamh Mac Grianna: Aistritheoir (Mac Corraidh, 2004) inar
solathraiodh liosta focal, frasai, nathanna cainte agus téarmai a d’usdid an t-aistritheoir. T4
na téarmai uilig a thugtar anseo thios le fail sa leabhar sin. Is fit a thabhairt faoi deara nach é
ambhdin go gcaitheann dbhar an leabhair sin solas ur ar stor focal traidisiinta Ghaeltacht Thir
Chonaill ach go léirionn sé fosta seiftitlacht agus acmhainni Mhic Grianna mar aistritheoir sa
mbhéid is gur cheap sé féin téarmai agus go ndearna sé an Ghaeilge a lubadh, a chasadh agus
a thuirseadh i dtreo na hathnuachana. An cuspéir agus an dire atd leis an taighde deisce a
rinneadh don alt seo na gur féidir leis an 1éitheoir na téarmai ‘teicniula’ a chum né a d’usédid
Mac Grianna aléamh agus a chur taobh le leaganacha na bhfoinsi digiteacha amhail tearma.
ie, teanglann.ie agus focloir.ie chun leaganacha duine de mhadistri an aistriichdin a mheas taobh
leo sin atd in usdid inniu. Is chuige sin a rinneadh an taighde, agus fios ag an taighdeoir, mar
shampla, ndr usdideadh na haistritichdin ar chor ar bith agus Focléir de Bhaldraithe 4 thiomst
(Mac Corraidh, 2004).

Ma4 bhreathnaitear ar roinnt samplai, feicfear cad is ciall leis an mhéid sin:

colbha an dombhain the horizon (t.ie/FNBG/FGB fior na spéire, léasline; FNBG/
FGB/EID bun na spéire; FGB/EID bun an aeir; FGB thar cholbha na mara, the rim
of the sea) (I 160)

fuinneog mhullaigh skylight (t.ie/FNBG fuinneog din; FNBG/EID spéirléas mascl;
FGB fuinneog dhin; EID fuinneog din) (BG 25)

reithe réabtha battering ram (t.ie, FNBG, FGB, EID, reithe cogaidh) (BH 114)

séultas fir. (soulacht) dessert (t.ie, FNBG, FGB, EID milseog f.) (IFDT 60).
DESSERT, EISDINNEAR, agus IARBHEILE fosta

Is fitt leagan amach na solaoidi thuas a shoiléiria. Tugtar téarma 6n aistriichdn mar
cheannfhocal i gcl6 trom. Is ina dhiaidh sin a luaitear an focal né an frasa a bhi i gceist sa
bhuntéacs Béarla. Luaitear ina dhiaidh sin na leaganacha (nuair is ann déibh) até sna foinsi
digiteacha Gaeilge amhail tearma.ie, agus An Focldir Nua Béarla-Gaeilge. Is ansin a luaitear na
focldiri traidisitinta, English-Irish Dictionary de Bhalraithe (1959) agus Focldir Gaeilge-Bearla
Ui Dhénaill (1977). Tugtar an tagairt don aistriichdn idir laibini ansin m.sh. (MO 82):

ciallajonn sin go bhfaighfear an téarma ar leathanach ocht¢ is a d6 in Muinntir an Oiledin.
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Ma4 bhi focal eile ag Mac Grianna ar an téarma céanna Béarla, luaitear sin ar deireadh ar
fad. Mar shampla, md amharcaimid ar an tsampla dheireanach thuas, séultas a bhi aige ar
‘dessert’; ‘milseog’ a gheofar sna foinsi digiteacha inniu. T4 sé le léamh ar leathanach seasca
in Imeachtai Fhear Dheireadh Teaghlaigh agus bhi ‘dessert’, ‘éisdinnéar” agus ‘iarbhéile’ aige
fosta ar an téarma céanna ina chuid aistriuchén.

Nil ceann ar bith de na téarmai sin thuas sna samplai a d"dsdid Mac Grianna, ‘colbha
an domhain), ‘fuinneog mhullaigh), ‘reithe réabtha’ n ‘soultas’ i gcursajocht sa chaint nd sna
foinsi tagartha digiteacha Gaeilge sa 1 atd inniu ann. Mar thoradh ar an taighde seo, td a
thios ag an léitheoir gur usdid Mac Grianna iad ach nach sin na téarmai a bhionn in dsdid
sa ghndthchaint i nGaeilge ar ‘horizon’, ‘skylight’ ‘battering ram’ nd ‘dessert’ an Bhéarla ach
gurb iad ‘bun na spéire) ‘fuinneog din, ‘reithe cogaidh’ agus ‘milseog’ roghanna phobal na
Gaeilge sa chaint agus sa scriobh. Nil fath ar bith nach ndéanfai an Ghaeilge a thairsingiu,
a chothu agus a shaibhrit tri athmhuscailt na bhfocal agus na bhfrasai seo uilig go 1éir agus
go ndéanfai amhlaidh le saothar na n-aistritheoiri eile, mar a d’¢iligh O Ruairc (1988: 34).

Is cosuil gurb é focl6ir Lane O’Neill a bhi mar thoinse focal a Mac Grianna agus é i mbun
aistritichain (O hEaréin, 1986; Mac Corraidh, 1990). Anseo thios, ta na téarmai a d’ts4id
sé a d’aimsigh sé i bhfoinsi né a chum sé ar uairibh amhail fear a bheadh ar maos i saibhreas
ar ‘millionaire’ sa Bhéarla. Is é an trua nér baineadh tsdid as na téarmai seo agus focldiri &
dtiomsu (Mac Corraidh, 2004: 10, 162). Mar sin féin, sin an fith ar sileadh gurbh thit na
téarmai ‘teicniula’ nach raibh iomré orthu ina dhiaidh sin a chur os ard mar at4 siad sa liosta
thios i gcl6 trom.

Rinneadh grinnstaidéar ar an d4 leabhar déag Gaeilge sin thuas mar dbhar miontrachtais ag
leibhéal maistreachta agus bhi an leabhar Seosamh Mac Grianna: Aistritheoir (Mac Corraidh,
2004) mar thoradh air sin fosta. T4 mé i ndiaidh athchuairt a thabhairt ar an ghluais sin le
dhd bhliain anois agus an t-am seo, td liosta de na téarmai ‘teicnitla’ a d"asdid sé n6 a chum
sé 4 scagadh 6n chuid eile ar nathanna cainte iad. Chior mé na foinsi nua ar line ndrbh ann
déibh nuair a foilsiodh an ghluais an chéad vair m.sh. tearma.ie, agus Focldir Nua Béarla
Gaeilge (focloirie). Cuireadh cuid mhaith de na leaganacha seo isteach sa liosta anseo.

Seo a leanas na giorrichdin ar ainmneacha na bhfoinsi eile tagartha atd in Gsaid agam:
LEID = Lane’s English Irish Dictionary (1904); EID = Focléir de Bhaldraithe (1959); FGB =
Focléir Ui Dhénaill (1977); CIESG (O Corrain, 1989); FGBD = Focléir Gaedhilge-Béarla Ui
Dhuinnin; FNBG = Focléir Nua Béarla-Gaeilge; t.ie = tearma.ie.

A

aerlong b. aeroplane (t.ie/FNBG/EID/FGB eitledn m.; FGB air-ship) (TC 250) aicid an
chreatha palsy (I 521)(t.ie crithghalar fir;; FNBG pairilis femz; LEID galar creathach) aicid
na scamhéan pneumonia (t.ie/FNBG/EID/FGB niiméine fir4; FGB aicid na scamhég) (TC
239) aicid na bpéisteog trichinosis (t.ie triciondis bain 2; ) (TS 242) aicid na stéigorddige
appendicitis (t.ie/FNBG/EID aipindiciteas m.) (MO 82) ainbheathach fir. monster (t.ie
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ollphéist/FNBG arracht, ollphéist/FGB ainbheithioch m./EID arrachtach, torachar, ollphéist)
(MO 34). UATHPHEIST fosta airioch loinge shipkeeper (FNBG/FGB coimeadai m.,
keeper) (MD 209) alltéir fir. barbarian (FNBG/FGB barbarach m,; FNBG bruid femz)
(TS 306) amhaircin fir. peep-show (t.ie pipshed fir4) (TS 40)/(TS 45) amhlaiocht b.
commonplace (platitude, truism) (BH 342/3) analan fir. ventilator (t.ie gaothrén fir; FGB
gaothaire m.; EID aerél6ir m.)(SB 34) anchréatur fir. horror (TC 476) anphétaire fir.
teetotaller (t.ie réaddir fir3; FNBG réadéir masc,, staonaire masc4; FGB lanstaonaire m., FGB/
EID staonaire m.)(MD 81) ardmhian fir. ambition (t.ie/EID uaillmhian bain2 gléirmhian
bainz; FGB uaillmhian f£.) (I s51) (BH 128) (I 552) (I 580) arm gonta weapon (1 37) (t.ie arm
firt; FNBG arm, uirlis troda, gléas troda) armadéir fir. armour (FGB armourer; cathéide
£.)(1144) atonn b. backwash of waves (t.ie/FGB ctlchaise f.; EID strac m., tarraingt na
toinne) (MD 83)

B

bacén teannaidh belaying pin (t.ie pionna ceangail; EID bacén m. ceangail) (BG 106)(BG
295) bad baire flag boat (MO 151) bad tarranta (tarraingthe) tug (t.ie /FGB tuga fir.; EID
tug m.)(MD 35)(MD 205), (BG 6) badanach fir. boatswain (FNBG/t.ie maor loinge, t.ie/
FNBG/FGB bésan m.)(SB 17)(SB 68) bairg guail coal barge (BG 97) balscéid b. tattoo
(t.ie/FNBG/FGB/EID tattim.)(MD 9); skunk (a despicable person) (BG 125) barometer
a. barometer (SB 47) FNBG/t.ie/FGB/EID baraiméadar fir. GLOINE NA HAIMSIRE
fosta bealach dromdin companion (of ship) (t.ie staighre fir4 boird; FGB staighre cabain;
EID staighre cdbdn )(BG 102)/ (BG 179) bealachas fir. alley-way (t.ie/EID pasaiste m.)
(SB 26)(SB 74) béar sneachta polar bear (t.ie/FNBG/FGB/EID béar bén) (E 288) bean
chuilteala quilter (EID/FGB cuiltedlai m.) (MO 160) bean freastala (freastail) waitress
(tie/FNBG/FGB banfhreastalai m./EID freastalai mna/ cailin freastail) (MO 160) brice mna
great woman(MO 125) bean chuideachta chaperon (FGB bean choimhdeachta)(TC 47)
beathach carr hack (t.ie/EID capall marcaiochta (hackney); FNBG/EID capall diallaite) (TC
46) CAPALL FOSTAITHE fosta biorlus fir. acacia (t.ie, EID acaicia f.) (BH 7) blaisire fir.
door-man (I 613) blar an ghainimh desert (t.ie/FGB/EID fasach m., gaineamhlach m.; t.ie/
EID dithreabh bainz)(TC 419) blath-theach fir. greenhouse (t.ie/FNBG/FGB teach gloine)
(TC 282) bleachtan fir. daffodil (t.ie/FGB/EID lus an chromchinn; t.ie/FGB lus an aisig)
(TC320) (TC 326)/(TC 538) bloc marcaiochta mounting block (t.ie/EID ceap marcaigh)
(TC 345) bochtshraid b. (bochtsraid) slum (t.ie plédcheantar; t.ie/FGB sluma m.; EID
culsraid f. shuarach (TC 393) bollsaire fir. herald (t.ie spreagaire fir4;FGB/FNBG bolscaire
m.,FNBG aralt masc1) (TC 36) (LEID bollsaire m.) bolscan fir. bolscan stlais jam-tart (t.ie
toirtin suibhe) (TS 46) brat laimhe handkerchief (BG 110) bratan fir. kerchief. (t.ie ciarstr
fir.)(TS 460) breithchathaoir b. tribunal (t.ie/FNBG binse fir.) (BH 413) (LEID cathaoir
bhreitheamhnais) bristiallacha (iol.) braces (FGB gealas, -ais m.; EID gealasacha mpl) (MD
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29) bréga oiche, bréga seomra id. (LEID bréga seomra) bréigin b. slipper (t.ie/ FNBG/
FGB slipéar, -éir mpl.)(MD 37) (BROGAN, BROIGIN agus LIUBHAN fosta) (TC 447)
bromach fir. pony (t.ie capailllin, pénai, gearrchapaill); FGB colt) (TC 163) brénchluiche
fir. tragedy (t.ie/FNBG/FGB/EID traigéide f.) (SB 142) bruisin maith daoine a good few
people (E 152) buibhan aid. amber (t.ie/FGB émrach) (BG 122) bunriodh a. (bunri) biceps.
(tie/FNBG/FGB/EID bicéips f. )(MD 9)

C

caileantair a. calendar (t.ie/FNBG/FGB féilire m.) (PF 133) cairineacht b. recrimination
(FNBG frithmhilleand; FNBG/EID comhchoiriti, cémhasla) (I 265) caitheamh aimsire
amateur (aid.)(TC 236) camrégacht b. forgery (t.ie/FGB/FNBG brionnt; EID brionnadh)
(TS 520) capall fostaithe hack (TC 194) BEATHACH CARR fosta carran fir. carriage (t.ie
carréiste/EID carraiste; FGB small cart; FNBG carraiste/cdiste) (E 166) (MO 81) carrég
b. carriage (E 47) carsan fir. bronchitis (t.ie/FNBG/FGB/EID broinciteas m.) (MO 6)
caschomhla b. turnstile (t.ie geata; FNBG/EID geata casta) (TS 83) casinneall fir. windlass
(t.ie/FGB/EID unlas m.; t.ie/EID castainn bainz) (BG 29)/(BG 33) cathaoir shlinnean
armchair (EID/FGB/FNBG cathaoir uilleach) (TS 151) cathaoir longadain rocking chair
(EID, FGB, ENBG, cathaoir luascdin) (DCA 63) céad mhacan first mate (SB 8) chief (SB
23/4) agra cinn brains (t.ie éirim bainz; FNBG meabhar chinn, eagna chin; FGB eagna
chinn) (TC 405) (TC 407)/(TC 465)(CCTC 10) ceann coréna (corénach) dynasty (t.ie/
FENBG riora fir4, rishliocht fir3, (TC 90) ceann cabhlaigh admiral. (t.ie, FNBG; FGB aimiréal
m.; EID aimiréal, ceann cabhlaigh) (IFDT 17) gan cheannach irreconcilable (t.ie/FNBG/
FGB/EID doréitithe a3; FGB/EID bithnaimhdeach (TC 95) ceannai sitil commercial
traveller (t.ie/FNBG/FGB/EID taistealai trichtila) (MO 81) ceannairceoir fir. rebel (t.ie/
FNBG/EID reibilitnach fir;; FNBG/FGB/EID ceannairceach m.)(TC 65) céimsgan fir.
verandah (FGB/FNBG/t.ie vearanda m.) (TS 31) céirean fir. mummy (of corpse) (t.ie/
FNBG seargén, mumai; FGB/EID seargén m.)(TS 414) ceo toite fog (t.ie, FNBG, FGB,
EID ceo fir.)(BH 190) ceosholasta aid. dim (FNBG lag, fann, dorcha)(TS 136) ciarghlas
aid.leaden-coloured (BG 231) ciumhasai (ciumhaiseanna) na cathrach suburbanity (TC 6)
clabsal fir. column (in newspaper) (t.ie/ FNBG/FGB/EID coltn m.)(TS 460)(LEID clabsal
m.) claiomh mara cutlass (t.ie gan iontrdil; FGB gan iontrdil; FNBG/EID muirchlaiomh m.)
(IFDT 93) (LEID claidheamh cam) clais b. wake (of a boat) (FGB marbhshruth m.)(TC
100/1) clais anala weasand (I 608) claon intinne bigotry (FGB biogéideacht f.) (I s05/6)
clar cladaigh gang-plank (TC 563) clar iompair stretcher (t.ie/FNBG/FGB/EID sintean
m.; FGB/EID leaba shintedin) (BG 399) claradéir fir. registrar (t.ie, FGB cléraitheoir m.)
(BH 98) cleas gan formais prank (FNBG cleas/ FGB 4ilt, cluicheog, dea-obair, tréith, EID
cleas, bob, baileabhair) (IFDT 44) cléibhin a. cage (FGB cés m.) (BG 17)(LEID cléibhin m.)
CLIABHOG fosta cliabhagan fir. perambulator (t.ie pram fir4; FNBG nai-chdiste masc4/FGB
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pram m.) (TS 117) cliabhén rothai perambulator (t.ie/FGB pram fir.; FNBG nai-chéiste; EID
cairrin ldimhe) (SB 157) cliabhég b. bird cage (t.ie/FNBG éanadan fir 1/FGB cas m.)(MD
210) (CLIABHAN agus CLEIBHIN fosta) clibin eochracha bunch of keys (FNBG cloigin
eochracha, fdinne eochracha; FGB/EID cloigin eochrach)(TC 509) cliomail b. scramble (t.ie
sciob sceab; FNBG streachailt, FNBG/EID sciolairt, sciob sceab; FGB sciolairt f.) (SB 105)
ceannach cli blackmail (t.ie/FNBG/FGB dtimhal m.)(TC 73) cloideog b. clown (circus)
(FNBG bobaide, 4ilteoir, fear grinn) (TS 47) cloch ghréine sundial (FGB clog gréine) (TC
327) cloch ledite lava (t.ie, FNBG, FGB, EID laibhe £.) (IFDT 93) clog b. clock (FGB clog
m.)(TC s14) clogan fir. gong (FGB small bell, FNBG clog, gang; t.ie gang, cloigin) (DCA
104) cnap scadan shoal of herring (MO 89) cneacheangal fir. bandage (t.ie bindealdn
m., ENBG, FGB, EID bindealin m., buadan m.) (IFDT 83) cnoc tine volcano (t.ie, EID,
FGB, FNBG bolcin m.)(DCA 56/7)(IFDT 179) cnoc oidhreoige (oighir) iceberg (t.ie/
FNBG/FGB/EID cnoc oighir) (SB 10) cofran fir. bedside stand (TC 328) coiméideadh
fir. (coiméide) corsets (EID/FGB céirséad m.) (E 211) céisire fir. guest (t.ie/FNBG/FGB
aoi m.; FNBG cuairteoir masc3) (TC 340) colbha an domhain the horizon (t.ie/FNBG/
FGB fior na spéire, 1éasline; FNBG/FGB/EID bun na spéire; FGB/EID bun an aeir; FGB
thar cholbha na mara, the rim of the sea)(I 160) comhairin cumhraise pouncet-box (I
451) comhartha géibhinn distress signal (t.ie/FNBG/FGB comhartha guaise) (BG 385)
combharthaiocht b. gestures (t.ie comharthai, gothai/EID cor m., gotha m., comhartha
m.) (MD 111) comharthrachtail b. co-operation (t.ie/FGB comhar m.; EID comhar m.
comhoibrit m.; ENBG comhoibrit masc.) (PF 26) comhla b. lock (water) (TC 394) connach
a. sponge (t.ie, FNBG, spuinse fir.)(BH 12) conréideach aid. insecure (t.ie/FNBG/EID
neamhdhaingean, corrach; FNBG scaoilte; EID neamhdhiongbhiilte) (MD 65) coréin
sholais halo (t.ie/FGB fiinne m. solais, naomhluan m.) (TC 67) corrmhioltég b. mosquito
(t.ie corrmhiol £, muiscit f, FGB midge; EID corrmhiol f.) (IFDT) (LEID coirrmhioltég f.)
corrsmaointit fir. (corrsmaoineamh) quirk (TC 432) cosan fir. cosan tégala gangway (FGB
clord m.) (BG39)/(BG 119) cosbhrat fir. mat (FNBG mata masc4) (TS 211) costhainne fir.
anklet (FNBG bréisléad murndin/ruitin, EID braisléad murndin, FGB glaicin) (DCA 131)
cosropa fir. foot-rope. (BG 12) crann araicise trysting tree (I 411)(I 439) creachadéir mara
pirate (t.ie, FNBG, FGB, EID foghlai mara)(IFDT 23)(LEID muir-chreachadéir) cris fir.
creese (dagger) (IFDT 166) crithfhuaim a. throbbing sound (BG 436) crochadh fir. pitch
(of a ship) (FGB of an arch, roof ) (IFDT 68) crochchuradh fir. crusader (FGB croséidi m.)(I
228) croidn loinge shipmate (FNBG comhloingseoir, leathbhadéir; FNGB/EID comradai
farraige) (MD 216) croitheadh inchinne concussion (t.ie/FNBG/EID comhtholgadh fir.;
(SB 41) crénaire fir. coroner (FGB créinéir m.)(TC 541) croség b. gaff (FGB cleith uachtair)
(BG 352) (TC 22/3)/(TC 38); Crocairt, cricket (ITI 262) cruinneolas fir. geography (t.ie,
FGB geografaiocht f., tireolaiocht f.) (BH 22) cruth folaithe disguise (EID/FGB/FNBG
bréagriocht f.) (TC 63) cruthaiocht b. figure (shape)(SB 90) Crothaidheacht, appearance,
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look (IT1263) crutheolas fir. cosmogony (t.ie, FGB cosmagnaiocht f.) (BH 22) cit mhac tire
wolf-dog (TC 35) cuallai biatachais mess-mate (on a ship) (FGB, EID cuibhreannach m.)
(IFDT 29) ctirtgharrai fir. courtyard (t.ie/FNBG clés fir1; FGB clds caisledin) (TC 191/2)
cuisle b. cuisleannacha (cuisli) gaoithe flaws of wind.(IFDT 80) cil cinn a. back-up (t.ie,
FNBG, ctltaca m., FGB tacam.)(IFDT 161) cur eangach a train of fishing nets (MO 49)/
(MO 89) curilacht b. chivalry (t.ie/FNBG niachas fir;; FGB/FNBG ridireacht f.) (I 129)

(I135)(I378)

D

dabhach fothragtha bath (t.ie/FNBG/FGB folcaddn m., FGB dabhach folctha) (TC 225)
dallsholas fir. uncertain light (TS 79) dealbhcheann fir. figurehead (of ship)(t.ie ceann
fiorach; EID dealbh tosaigh) (BG 10) dearg a. red hot ash (of a pipe) (MD 19) diminneas
fir. discordance (EID/FGB mibhinneas m.)(MO) diobhég b. trench (FGB mountain rill)
(133) diomuntaisteach aid. disadvantageous (t.ie, FNBG, FGB, EID mibhuntdisteach)
(IFDT 214) dochtiir an chadir dentist (t.ie/FNBG/FGB/EID fiacléir m.; FGB dochttir
fiacla) (MD s52) dochtir an eallaigh veterinary surgeon. (t.ie/FNBG/FGB tréidlia m./EID
tréidlia m. dochttir m. beithioch) (PF 7) do-éagthach aid. deathless (FGB neamhbhésmhar/
EID do-mharaithe, siorai, suthain) (TS 140) doirseagan fir. porch (FNBG pdirse masc4)
(TS 15) dorsagan fir. portico (t.ie pdirsedid b.; EID colundid f.) (BH 205) dreacheolas a.
physiognomy (FGB gné-eolaiocht f.) (LEID gnaoifthios) dreachshnoite aid. stern. (FNBG
dairire, crosta; FGB fiata; EID dian, crua, géar) (MO 230)(I 32) dréimlus fir. creeper (t.ie
athair f, FGB athair f, féitheach m.) (IFDT 159) droichead tarranta (tarraingthe) drawbridge
(FGB droichead tégila) (I 423) diibhan aid. half-caste (EID, FGB meascach) (DCA 173)
dubhurchéid b. malice (1331) duilbhriste aid. disappointed. (FNBG/FGB/EID dioméch,
meallta) (MO 173) duine sitlach nomad (EID fénai m.)(TC 544) ddnamhaid fir. worst
enemy (TS 21) dushlanta aid. challenging (FGB dtshlanach) (TC 169)

E

eachlann b. stable-yard (FNBG clés stdbla) (TC 83) eagruil aid. disciplined (FGB
riailbhéasach) (I 411) easair na madadh kennels (t.ie conchrd fir4) (TC 191/2) ealain farraige
seamanship (t.ie/FNBG cumas mairnéalachta; FGB loingseoireacht, mairnéalacht; EID
loingseoireacht) (MO 137) eascomhrac fir. non-resistance (FNBG cur in aghaidh, in éadan,
i gcoinne ar Tesistance’) (BH 606) éidionmhar aid. leaky (BG 381)

F

faigheadoireacht b. act of hovering (E 53), (E 103), (BG 27), (BG 241) faill seanchais
interview (t.ie, FNBG, EID, FGB agallamh m.) (DCA 60) falséir cladaigh beachcomber
(FNBG traiteoir fir3; FNBG/EID fear raice) (TC 63) fear bannai trustee (t.ie iontaobhai fir;;
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FGB caomhnoir m.; EID iontaobhai m. riarthéir m.) (SB 168) fear cathaoire (cathaoirleach)
chairman (t.ie/FNBG/FGB/EID cathaoirleach m.) (PF 69) fear claonbhartlach bigot
(t.ie/FNBG/FGB/EID biogéid m.; EID duine daigh) (I s07) fear dhéanta an bhealaigh
guide (t.ie/FNBG/FGB/EID treorai m.; EID fear eolais, cinnire)(I 31) fear dhéanta an
eolais id. (132) fear nasli id. (132) fear loighce logician (t.ie, FNBG, FGB, EID loighceoir
m.)(BH 106) fear a bheadh ar maos i saibhreas millionaire (FNBG/FGB/EID millitinai
m.)(PF 7); bheith ar maos in airgead, to be filthy rich. (CIESG 242) fear oilitina trainer
(t.ie/FNBG traendlai firg; FNBG oilianéir masc; FGB oiliunai m.) (TC 252) fear préisti
process-server (TC 505) fear solathair manciple (I 566-7) fear tire civilian (t.ie/FNBG/
FGB/EID sibhialtach m.)(TC 89) fear ualach porter (FGB péirtéir m.) (TC 334) (PF 80)
féasog giall side whiskers (FGB féaség leicinn) (TC 549/50) fianiil aid. chivalrous (FGB
ridiritiil) (TC 13) fionnaolta aid. whitewashed (FGB aoldaite) (TC 549)(TC s50) fonn feasa
curiosity (FGB fiosracht f.) (TC 105) fiodhchat fir. trap (t.ie/FGB gaiste m.; FNBG gaiste fir.,
dol fir., trap fir.) (SB 144) foirgneambh tithe street of houses (MO)/(BG 6) foirgnitheoir
fir. builder (t.ie tégélai; FNBG, FGB foirgneoir m.) (BH 106) (LEID foirgnightheéir m.)
foirmeacha molta testimonials. (BG 23) foirmreadh fir. ceremony (t.ie/FNBG/FGB/
searmanas fir1; EID seanmoir) (1 622)(1 643) forbadh fir. volley of shots (FNBG rois piléar;
FGB rois urchar; EID rois piléar, cith piléar) (IFDT go) forchaiseal fir. forecastle (FGB caiseal
tosaigh) (BG 8) fuinneog chaoch scuttle (on ship) (FGB poll comhla)(BG 129) fuinneog
mhullaigh skylight (tie/FNBG fuinneog din; FNBG/EID spéirléas masc1; FGB fuinneog
dhin; EID fuinneog din) (BG 25)

G

gadai mara pirate (t.ie, FNBG, EID, FGB foghlai mara) (DCA 11) (LEID foghluidhe fairrge).
CREACHADOIR fosta gag théir cut from grass. (t.ie/FNBG/FGB/EID gearradh fir.) (MO
38) gdinneoir a. archer (FGB boghdéir m.)(1132)(1268); (LEID boghadéir, m., gainnedir,
m.) gaisc-chluichi a.iol. heroics. (FNBG gaisce masc, éachtai fem, gniomhartha gaisce) (BH
344-5) gaosan fir. nostril (t.ie polldire, FNBG, EID, FGB poll sréine, polldire m.) (DCA 74)
garda tuatiil yeoman (FGB gioménach m.)(I 206) geabadanacht a.br. jabbering (FGB
geabaireacht f.) (BG 80) geallnéta fir. promissory note. (t.ie/FNBG/ néta gealltanais; EID
bille gealltanais) (PF 158) an té at4 faoi ghearan the accused (t.ie/FNBG ctisi; t.ie duine
ctiisithe, duine a bhfuil ctis curtha ina leith; ENBG an duine at4 ctisithe; FGB/EID an ctisi)
(I 512) géarbharulacha iol. sarcasm (t.ie/FNBG searbhas fir1; FNBG tarcaisne) (TS 330)
géarmhaguil aid. sarcastic (FNBG searbhasach, searbh, gear, tarcaisneach/FGB cndideach,
gear, goibéalta, niogéideach) (TS 270) (LEID géarmhagamhail) gearradh fir. sarcasm (I
200) gearradéir fir. cutter (t.ie/FNBG/FGB/EID gearrthéir m.) (TC 548) geasroga the
occult (t.ie/FGB diamhair bainz; FNBG an draiocht, an arsalaiocht; FGB doilfe, briotais,
geasrégacht, fiosaiocht) (1365) glaclaidir aid. athletic (t.ie lafar; FNBG lufar, aclai, scafanta;
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FGB lufar, EID luthchleasach) (IFDT 202) glag-ghaoth b. squall. (t.ie céch fir, cuaifeach fir;
FNBG céch fir, cuaifeach fir, soinnedn gaoithe; FGB coch, scalléid ghaoithe, sonnadh gaoithe)
(MO 95) gléachas fir. gallery (TC 257)(1245)(TC 258), (BH 101), (1 618); (LEID gléachas
m.); (LEND 37) gléas fir. gléas ama chronometer (t.ie/FNBG/FGB/EID crénaiméadar
m.)(SB 9) gloine an tomhaiste sandglass. (BG 59) gloine an teasmhaigh thermometer
(t.ie, FNBG, FGB, EID teirmiméadar m.) (IFDT 8o) golthaod fir. hysterics (FGB histéire
f. (hysteria) /EID baspairt, taom histéire, lionrith) (TS 415)(TS 434)

I

(iarann) iomaireach corrugated (iron) (t.ie/FNBG roctha, rocach; FGB/EID roctha,
iomaireach) (E 192) iarraidh chun tosaigh progress (t.ie/FNBG/FGB dul chun cinn;
t.ie/FNBG forés) (TC 250) iarratas fir. ambition (t.ie vaillmhian b., gléirmhian b.; FGB
uaillmhian f.) (BH 437) ARDMHIAN aige fosta.) an t-iasc bradach poaching (t.ie/FNBG/
FGB/EID péitseail f.) (MO 63) idirbheathach fir. (idirbheithioch) jennet (EID capaillin
Spainneach) (E 9) iméadaire fir. zealot (t.ie, EID, FGB, diograiseoir fir.) (BH 53) (LEID 581)
inc-sheastan fir. ink-stand (t.ie/EID seas duchn)(SB 113) infhuilstine aid. bearable (FGB
inthulaingthe) (TC 396) inghnimh aid. practicable (t.ie/FNBG intheidhmithe; FNBG/
FGB/EID indéanta; FNBG/EID inoibrithe) (I 241) iocadéir a. paymaster (t.ie/FNBG/
FGB/EID pamhdistir m.) (I 464) slat iompair lightning conductor (t.ie/FNBG seoltéir
tintr{; FGB conduchtaire tintri) (BG 326) ionad sitil promenade (FGB promanad m.)(TC
561) (LEID ionad spaistedireachta) ionadai fir. pseudo (I 335)

L

laits a. latch (t.ie/FNBG/FGB laiste fir4; FGB claibin) (MO 47) lamhéadach fir. handkerchief
(FGB ciarstr m. haincearsan m.) (TC s07);(LEID éadach lsimhe) leaba chrochta hammock
(FGB leaba luascain) (BG 27)/(BG 395) leabachan fir. couch (t.ie tolg fir.; FNBG/FGB tolg
masc, ctiste masc; EID leaba f. iomai f. tolg m, ctiiste m)(SB 46) leabhar an tsiuil log-book
(t.ie logleabhar fir.; FNBG loga fir, logleabhar fir.; FGB leabhar loinge/EID leabhar loinge/
turais/ eitilte, dialann oibre) (SB 38). LEABHAR LOG, LOGLEABHAR, TURASLEABHAR
aige fosta leacht-thor fir. monument (t.ie leacht fir., séadchombhartha fir.; FNBG leacht
(cuimhneachdin); FGB séadchomhartha m.; EID séadchomhartha m, leacht m, cloch
chuimhne) (SB 92) liathréid roithleagain spinning top (TC 386) lindéar fir. manhole (t.ie/
FNBG/EID duanpholl fir. /EGB lindéar = lintel; dinpholl m.) (SB 83) linfhionn aid. flaxen
(EID buibhén)(I s1) linteoir fir. ruler (t.ie/FNBG/FGB/EID rialéir m.)(SB 113) liomégach
aid. saucy (FGB brusanta, deilitisach, soibealta) (TS 450) liubhdn fir. slipper (t.ie/FNBG/
FGB/EID slipéar m.)(SB 93) BROG, BROGAN, BROIGIN aige fosta loca féaséige side
whiskers (MO 131) I6chrann ancaire riding lamp (on ship) (BG 22) logleabhar a. logbook.
(BG 149) long galach (gaile) steamer (FGB bid gaile, steamboat) (BG 17) longarm fir. navy
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(t.ie, INBG, FGB, EID cabhlach m.) (IFDT 36) lorg laimhe autograph (FNBG/EID siniti m.;
FNBG 4tagraf ) (TC 516) luaithrean fir. duster (t.ie glantéir deannaigh/EID ceirt deannaigh).
(TS 31) lucht ceannairce rebels (TC 31) lucht cilsraideanna ill-mannered people of the
gutter (TC 182) lucht do chuideachta one’s associates (TC 321) lucht do dhea-bhartla
one’s admirers (TS 339) lucht finitina wine-growers (t.ie saothréiri finiina) (BH 5) lucht
gaimbin usurers. (t.ie/EID tsaire fir.) (SB 160) swell (in sea)(t.ie mortas farraige, bogadh;
FNBG/FGB mortas farraige, borradh farraige, suaill fem.; EID oibrid mér) (MO 114) shoal
(MO 93) luchtleatroime the unfortunate (TC 285) lucht na gcnoc mountainy people (TC
127) lucht na ngealltach (ngeallta) backers (TC 107) lucht plandala colonists (TC 144)
lus fir. an lus nimhe hemlock (E 263) luschuach b. locust (FGB, EID lécaiste m.) (BH 32)
(LEID luschuach, dreoilin teasbhaigh) lathghniomhach aid. athletic (FGB ldfar)(119)
GLACLAIDIR fosta.

M

mac filiochta apprentice poet (TC 349) macan fir. mate (IFDT 40) maide bealaigh
gangway (t.ie/FNBG stangairt, geata bordala; FGB/EID clord m.; EID bearna cloird)
(BG 34) maide crochaidh (crochta) crane (t.ie/FNBG/EID craein bain; FGB maide
croiche) (MO 40) maothsmaointi fir. (maothsmaoineamh) sentimentalism (t.ie/FNBG
maoithneas m., maoithneachas m.; FGB maoithneas) (MD 174) marbhcheo fir. haze. (t.ie/
FNBG smuitedn fir.; FNBG ceo m, ceobhran m; FGB ceo, ceobhran, dusma; EID rosamh,
ceo) (MO 170) marbhdhéanta monotonous (TS 577)/(BG 32) marbhfhuaimneach aid.
monotonous (t.ie/FGB/EID aontonach, liosta) (TS 111) marbhghorm aid. pale blue (BG
70) marbhloinnir a. glimmer (BG 61) marbhmhealltach aid. voluptuous (FGB/EID
macnasach) (TS s545) marcach airm trooper (FGB traipéir m.) (TC 109) meachan an aeir
density of the atmosphere (t.ie/FNBG dlus fir1 (BG 82) méaracan si bluebell (FGB cloigin
m. gorm, méaracan m. gorm) (TC 15) mearulacht b. excitement (t.ie floscadh fir.; FNBG
sceitimini, scleodar masc 1, fuadar masc 1) (MD 9) Mi na Suilin Bui July (FGB Mi na Sl Bui)
(TC 157) miadal fir. (méadal, iol. méadlacha) hold (of a ship) (t.ie/FNBG/ bolg fir. FGB
bolg loinge; EID broinn/iochtar loinge) (SB11) mighinte aid.br. illegitimate (t.ie/FNBG/
FGB/EID neamhdhlisteanach) (I 39) milisbhriathrach aid. suave (FGB min)(TC s9)
mionaglach a.br. twittering (na n-éan) (t.ie EID ceilitr, giolcaireacht; FGB trileach) (TS 38)
moingréalta b. meteor (t.ie/FGB dreige f, meitéar; EID caor thine) (TS 211) mionliobrach
aid. mincing (I 334) mémhaireacht b. modesty (t.ie/FNBG/FGB modhulacht f.; FNBG
umbhlajocht) (I 188)

N
neamhshé fir. discomfort (t.ie/FNBG/FGB michompord m.; FNBG pian fem2)(1243)
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o

obair chloiche architecture (t.ie/FNBG/EID/FGB ailtireacht f.)(I 270) 6génach séidte
coxcomb (conceited dandy) (I 447) oidhreogach b. (oighear)(t.ie/FNBG/FGB/EID leac
oighir, oighear m.) (MO 225) oidhriocht b. (FGB oidhreacht f.) inheritance (TC 36) ordd
fir. discipline (FGB smacht m.)(TC 179) ériasc fir. goldfish (FGB iasc 6rga) (BG 455) osan
fir. sandal (t.ie, FNBG, FGB, EID cuarén fir., FGB leg of trousers) (BH 102 & 144)

P

paipéar triomaithe blotting paper (t.ie/FNBG/FGB/EID péipéar suite) (TC 324) pairc
dhruidte paddock (t.ie/FNBG/FGB/EID banrach f.) (TC 19) peansal fir. pencil (t.ie peann
luaidhe, pionsail; FGB peann luaidhe, pionsail m.) (MO 27) pécadéir fir. pickpocket (t.ie/
FGB/EID peasghadai; EID piocaire péca ) (TS 56) poilci a. blouse (FGB blus m.) (E 121)
poilitici fir. politician (FNBG/t.ie/FGB/EID polaiteoir m.)(MD 176/209) poll fir. hole.
(iol.) polltai (FGB poill) (BG 71) poll ligthe scupper hole. (FGB scupar m.; EID lintéar
loinge, scupar m.) (BG 71) (MD 48)/(TS 102),(TS 345) postordu fir. postal order (t.ie/
FGB/EID ordu poist) (PF 138) porsalan fir. porcelain (t.ie/FNBG/FGB/EID poircealldn
m.)(SB 105) phdarlann b. magazine (of ship) (t.ie, EID armlann, piléarlann; FNBG, FGB
armlann £.) (IFDT 37)

R

raic rannta (roinnte) na gcnamh rack (torture)(t.ie raca fir4; FNBG/EID raca céasta;
FGB ) (IFDT 30) rainse carraigeach coral reef (t.ie/FNBG sceir bainz coiréil; FGB sceir
f., reef) (IFDT 84) ramhrothan fir. propellor (t.ie/FNBG/FGB/EID lian m.)(SB 33)
ROTHCHEASLA aige fosta rangsheomra fir. classroom (t.ie/FNBG/FGB seomra ranga)
(TS 150) rannach b. jennet (EID capaillin Spainneach) (118) réalta scoite meteor (t.ie dreige,
meitéar; EID, FGB dreige f.) (IFDT 114) reithe réabtha battering ram (t.ie, FNBG, FGB,
EID, reithe cogaidh) (BH 114) rinneog b. jagged point (IFDT 197) riréim a. reign (FGB
réimeas m.) (I s90) risheol a. royal (sail) (BG s) rothchéasla a. propellor (t.ie/FGB/EID
lidn mm.) (E 261) rinaire fir. secretary (FGB rtnai m.) (TC s0) (LEID rtnaire) rothphunann
a. sheave (FGB siobh m.) (BG 13) rin-nochtadh fir. revelation (FNBG tabhairt chun solais,
foilsit FNBG, FGB nochtadh m.)(BH 19) ruspa a. file (hand tool) (FGB liomhan m.) (I 10)

S

saigedr fir. cigar (t.ie/FNBG/EID/FGB todég f.)(DCA 190); TOITEAN, TOITEOG
fosta saighditir mara marine (FNBG muirshaighditir; FGB muiri aid. marine; saighdiuir
cabhlaigh) (IFDT 39) samhladéir fir. photographer (FNBG/t.ie/FGB grianghrafadéir m.)
(TS 275) GRIANDEALBHTHOIR saorbhailte (Bhaile Atha Cliath) the Liberties (of
Dublin) (TC 334)(TC 246) scathbhrat a. canopy (FGB awning) (I 35) scilp a. target (FGB
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sprioc f.)(1183)(1 321) teacht as ait ar do sheachnadh to come from a place as a refugee
(TC s514) sealbhaire fir. owner (FGB sealbhoir m., tinéir m.)(TC s03). SEALBHAT fosta.
saor aimsire apprentice (t.ie, FNBG, FGB, EID, printiseach m.)(BH 153) sarshiorradh
fir. hurricane (t.ie hairicin fir. spéirling b.; FNBG/FGB hairicin, spéirling; EID spéirling f.
stoirm ghaoithe) (SB 30) scartinteoir fir. separatist (t.ie, FNGB, EID scartinai m.) (BH 99)
scéal iomra report (t.ie/FNBG/FGB/EID tuairisc f;; FNBG/EID tuarascéil fems; ) (BG 23)
(LEID scéal puiblidhe) scian b. knife (iol. scianacha) (FNBG scian f, iol. sceana). (MO 158)
sciathantarnocht aid. bare-armed(MD 8) sciobtha aid. dandy (EID gleoite, bred) (MD 8)
scriitseol a. staysail (t.ie staghsheol fir1; EID seol stotha) (BG 13)/(BG 308) scuim fir. film
(FGB scannin m.)(MD 98) seascbhean b. virgin (t.ie 6gh, maighdean; FNBG maighdean,
6gh; FGB maighdean f.) (TS 332) séidean sealdin cyclone (t.ie cioclén fir; FNBG/FGB
cioclén m, cuaranfa m.) (SB 30) séimhbhlasta aid. delicate (of wine) (FGB finedlta, min) (TC
103) seol féachala trysail (FGB seol gaoithe méire) (BG 341) seol mullaigh top-gallant sail
(BG 13) seol rubaill spanker (t.ie spangaire fir4; FGB/EID seol eireabaill) (MD 138) seol
seasta staysail (FGB seol stagh) SCRUITSEOL fosta (BG 57) seol stuine stunsail (BG 84
seomra an chaidrimh drawing room (TC s15) seomra cuideachta id. (TC 101) seomra
dearmaid oubliette (I 609) seomra na biotailte bar (FGB bear m.)(TC 361) seomra 6lachdin
id. (TC 367) seomra na céisireachta guest room (TC 442) seomra suiochdin sitting room
(FGB seomra sui) (TC 289) seomra suain bedroom (FGB seomra leapa) (TS 13) /(TS 116)
(TS 469) seomra na fanachta (an fthanachta) waiting-room (FGB seomra feithimh)(TS
86) siabharscail b. mirage (t.ie/FGB meabhalscéil b.; FGB/EID meart stl) (SB 154) siledn
fir. channel (FGB trickle, drip) (IFDT 225) (LEID silthean m.) siorran fir. fan (for cooling)
(t.ie/FGB fean m., gaothrdn m.; FGB geoldn) (TS 175) sitheadh fir. progress (FGB dul chun
cinn) (TC 191) sithmhaor fir. civil policeman (FGB siothmhaor = peace officer) (TC 8)
(LEID siothmhaor m.) sitilach aid. nostalgic (FGB cumhuil) (TC s560) slaidheas fir. slice
(tie slisne fir,, sceall fir. ENBG slisne m., piosa m., sceall m.; FGB slis f. sceall m.)(MO 161)
slatog b. sapling (FGB buinneén m.) (TC 402) sleaspholl fir. (sliospholl) porthole (t.ie, FGB,
sliospholl; EID sleaspholl, sleasthuinneog) (IFDT 73)(IFDT 190) (LFND s2) sliocai aid.
(FGB sliocach) elegant (of words) (MD 9) smachtaire fir. tyrant (FGB aintiarna m.) (1 139)
smachtmbhar aid. violent (FGB foréigneach)(I 470) smailleog b. jerk (MD 69). Bhuail ta
smailleac cheart air. (CCTC 271) snaidhmean fir. tie (éadach mnd) (TS 35) sornan fir. stove
(FGB sornég f.)(MD 104) sétltas fir. (sétlacht) dessert (t.ie, FNBG, FGB, EID milseog
f)EDT 60). DESSERT, EISDINNEAR, agus IARBHEILE fosta spangaire fir. spanker
(sail) (BG 5)/(BG 133) spreagantach aid. provocative (t.ie/FGB griosaitheach) (TS 18s)
sréanég spéire strip of sky (E 91) sronna fir. slime. (t.ie slam fir 1; FGB (s)ronna m., dribble,
slobber, mucus/EID ramallae m., slathach m., glae m.)(MD 118) stdisean fir. station (t.ie/
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FNBG/FGB/EID stéisitin m.) (PF 46) suanan fir. berth (t.ie/FNBG leaba b.; FGB leaba
loinge) (MD 7) suiég b. sofa (t.ie leaba thoilg (sofa bed)); EID/FNBG tolg; FGB suiég =
seat in stern of a boat; tolg m.) (MO 165)

T

tabhacht fir. economics (t.ie/FNBG/FGB/EID eacnamaiocht f.) (TC 464 ) tairbheach aid.
serious (t.ie/FNBG/FGB/EID tromchuiseach) (TC 433) taisleach a. liquor (t.ie ; FNBG/
EID deoch mheisciil) (I 53) taosadéir fir. pastry-cook (FNBG/EID cécaire taosrain) (TS
46) tarbhchomhrac a. bull-baiting (FGB tarbhghriosa m.) (I 108) tarrangtan fir. tug (t.ie/
FGB tuga m./EID tug m.)(MD 137) an chéadtarrthail first aid (t.ie/FNBG/FGB/EID
garchabhair f.) (PF 23) teach an thothragaidh lavatory (FGB ionlann f.) (E 288) teach gloine
greenhouse teach na mblath (mblithanna) greenhouse (FGB teach gloine) (TC 324) teach
plandaiid. (TC 548) (teach m. gloine) BLATH-THEACH fosta tinteoir fir. fireman (stoker)
(FBG stécalai; EID fear m. tine) (MD 15) (MD 143) tobarchith fir. fountain (t.ie scairdein
(uisce), FGB fuardn m.) (BH 205) tochardan a. capstan (BG 274) t6galéir fir. lift (for sails)
(IFDT 30) tonnfaoi b. subswell (BG 87) traschrann fir. yard (for a sail) (BG 26) toitean fir.
cigar (t.ie/FNBG/FGB/EID todég f.)(SB 133) SAIGEAR, TOITEOG aige fosta trasniall a.
ratline (t.ie/FGB/EID raitlin m.) (MD 71) tréanasach aid. ascetic (FGB diantréanach)(TC
151) tuireasc fir. saw (tool) (BG 347) (LEID tuiriosc) turasleabhar a. logbook (t.ie dialann
loinge, téscleabhar) (BG 167)

U

ualach creacha (creiche) booty (FNBG/EID éadail fems3, creach femz2; FGB creach f.; ) (TC
502) uathphéist b. monster (t.ie/FGB ollphéist f.; FNBG arracht, ainbheithioch, amhailt)
(TC 21)/(TC 261). AANBHEATHACH fosta. ullusc fir. cider (t.ie/FNBG/FGB ceirtlis f.,
leann m. ll) (I 43) umhalbhéasach aid. graceful (TC 6)
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